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TMPOIIECC ®OPMYBAHHS NMEPEKJIAJTAIIBKOI KOMIIETEHIIT MAHBY THIX

MNEPEKJIAJIAYIB
IMocTaHoBKA Ta OOTPpYHTYBaHHS crieriabHOCTEH [3].
aKTyaJbHOCTI npoodaemm. B yMOBax AmnaJi3 OCTaHHIiX AOCTiTzKeHb i
iHTeHCUpiKkamii 1 pO3MIUPEHHS EKOHOMIYHHX, nyOoaikamiii. Barome 3HAYCHHS JUTS

NOJITUYHUX Ta KYJNBTYPHHUX 3B’SI3KIB  MIX
Jiep)KaBaMM, KOJIM IIBHIKUH PO3BUTOK 3ac00iB
KOMYHIKallil NPUBIB 10 CKOPOYEHHS BiJCTaHi
MDK pI3HUMH HapoJaMmHM, Halle CyCHUJIBCTBO
notpebye BHCOKOKBaJTi(DiKOBaHHUX,
6aratonpodinbHuX (haxiBLiB 31 3HAHHAM JABOX 1
OinpIIe iHO3eMHHUX MOB, TepeKIaaadiB, 3MaTHAX
OpaTtd y4acTh y Oyab-IKOMY MiXXHApOTHOMY
CITiBpOOITHHUIITBI, CIIPSIMOBAHOMY Ha
(opMyBaHHSI HOBOTO CTaBJICHHS JO YKpaiHU B
€Bpori i y CBITI.

IIpodeciitna miaroToBka mepekiagada y
BUIIMX HAaBYAJIbHUX 3aKinazax YKpaiHH €
IPOLIECOM KOMIUICKCHUM 1 BKJIIOYAa€ HE JIUIIE
BHUBYCHHS MPOo(eciiHO 3HAYYIMX TUCIHILTIH, a
W TCHXOJIOTIYHY MiATOTOBKY, ayTOTPEHIHI Ta

eTanu (bopmyBaHHS nepexiagava SIK
ocobucrocTi-npodecionana. 3MICT HaBYaHHS
MaliOyTHIX TIepeKiamadiB — 1e He JIHIIe

TEOpEeTHYHA MiArOTOBKA 3 MEePeK/Ia03HaBCTBA Ta
MIpaKTUKa mepekiaanay. B ocBiTHRO-podeciitHnx
nporpamMax — 3a3HadaeTbCs, LI0 IepeKiaaadi
MOBUHHI 3aCBOITH IMUPIUKA 00cAT (OHOBUX
3HaHb, HDX (axiBIi 3 IHIIUX CIeNiaJTbHOCTEH.
Jns mepeknagada Takuid 00CAT HAOIMKAETHCS
JI0 aHAJIOTIYHOTO O00CATY OCBIYCHOTO HOCIS
BignoBigHoi MoBU. Jlo (GOHOBUX  3HaHB
MpOrpamMH  BITHOCATh TOBCSKICHHI TMOHATTS,
3HaHHsA bibnii, widomorii Ta  QoapkIOpY,
reorpagii, icTopii, apXiTeKTypH, JiTepaTypw,
JKUBOTIMICY, MHMCTEITBA, OCBITH, TIOJITHKH,
FOPUCTIPYACHIIIT, €KOHOMIKH Ta
MiIIPUEMHUIITBA, TEXHIKH, TPUPOJIO3HABCTBRA,
MEIUIIMHY, TyMaHIiTapHUX HayK, (Qpa3eosorii
tomo. Takok MaiOyTHI Tepekiaaadi MOBHUHHI
3aCBOITH MUPIIAKA OOCAT iHIIOMOBHOI JIEKCHKH,
HIX CTYIEHTU THIIMX TyMaHITapHUX
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JOCIHIJDKEHHSI TMOpYIIEHOT NpoOJieMH MaloTh
HAayKOBI PO3BIJKM YKpaiHCBKHX Ta 3apyOiXKHHX

YUEHHX H. Bimrox, B. Kapabana,
B. KomiccapoBa, I. Kopynus, JI. Jlatumesa,
P. Minbsip-benopyuesa, I'. Mipawma,

O. Yepenuuuenka, JI. Yepnosaroro, C. [IIBauko,
. bBaxman-Mennka (D. Bachmann-Medick),
P. Bemna (R. Bell), /Ix. boy3-batiepa (J. Boase-

Beier), B.Bimeca (W.Wilss), M. 3enra
(M. Zeng), JI.Kemni (L. Kellie), . Kipai
(D. Kiraly) Ta in.

[IpuitHsaTO BBaXaTH, IO #pogeciiini
KomnemeHyii BUCTYIIAIOTh CKJIaJJOBUMHU
npogecitinoi  KOMnemeHmHOCHI (axiBii,
OCKIIbKM BJIACHE KOMIICTCHIII OXOILTIOIOTh

JIMIIE OKpeMi SIKOCTI 0COOMCTOCTI abo 374aTHICTh
BUKOHYBAaTH npodeciiiui 3aBJaHHS,
MOO1Ti3yBaTH BCl  pecypcu JUIsi BHKOHaHHSA
npodeciiHOTO 3aBHaHHS, MO Mae ocobuBe
3HAUEHHS IIiJI Yac HaBUYaHHS MEpeKIaTaviB
MOBaM. [Ipodeciitna KOMITETEHTHICTh
(hopMy€eThCSl TIIAXOM IIJTICHOTO (OPMYyBaHHS
npodeciiHUX KOMITETEHITiH.

3apyOi’kHI ~ HAyKOBIII  BHKOPHCTOBYIOTH
0araTo3HauHWH TEPMIH «competence», WO Mae
ONMU3bKO II’ATH 3HAYCHb, N0 SIKMX BXOAHTH 1
«3IaTHICTB», 1 «BMIHHI», 1 «CPCKTHBHUN
pe3ynpTaT Aii», i «TOTOBHICTH OO 3IiHCHCHHS
nii». Hai0inpn po3rnoBCIOKEHUM € pO3YMIHHS
KOMIIETEHIIi SK CyKYHNHOCTI 3HaHb, YyMiHb,
IHTEJIEKTYalbHOI Ta OCOOWCTICHOI 3HAaTHOCTI,
HeoOXimHOT I e(PEeKTUBHOTO  BUKOHAHHS
npodeciiHOTO 3aBIaHHS.

Mera  cTaTtTi  IOCHIOUTH  TIpobIemMy
dbopMmyBaHHS TIepeKIaanbkoi  KOMIIETSHINT Y
npodeciiHiit i TOTOBIIL MaiOyTHBOTO
nepekiaaya Ta BASHAYUTH OCHOBHI HABHYKHU Ta
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YMIiHHS, SIKUMH Ma€ OBOJOAITH CTYICHT B HaBUYOK, HEOOXiNHMX JUIi JEKOAYBaHHS W
npoueci (opmyBaHHs npodeciiinoi aJIeKBaTHOI 1HTepHpeTalii CMHUCIy MOBJIEHHEBOL
NepeKIIalalbKoi KOMIETeHIIT. i HeBepOanpHOi nii IpeAcCTaBHUKA  IHIIOL

Buxaan OCHOBHOI'0 Marepianty KyIbTYypH Y KOHKPETHIll  KOMYHIKaTHBHIH
JOCTiTKeHHSI. OcHOBOIO npodeciitHol cUTYyarlii; i TEKCTOBA KOMIICTCHIIis
KOMITETEHTHOCTI TIepeKIafaviB € chOpMOBaHICTh XapaKTepU3YEThCSl  3MATHICTIO  MOOUTI3yBaTH

KITIOYOBUX KOMIIETCHIIIH, sKi 0a3yroThCsSd Ha
BIMOBIAHUX 3HAHHAX, YMIHHSAX 1 HaBHYKax.
OpmHi€r0 3 OCHOBHHMX CKIIAMOBHX TMpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI MepeKiiajiadya € nepekiaaanbka

KOMITeTeHIlis.  BaptumMm  yBarm €  Taki
BHU3HAYCHHS MEPEKIaNalbKol KOMICTCHIT Y
CydyacHiii OpHUTaHCBHKIH memarorimi, a came

E. bsimcrox (E. Bialystok) posrmsmae i1 sk
«3HaHHS, BMIHHS 1 HAaBUYKH [EpeKiajgava Jyis
3aificHeHHs nepekiany iHdopmanii» [4, c. 43].
X. Anp6ip (Hurtado Albir) Bu3Ha4ae 1ie OHATTS
SIK «3JaTHICTh TepeAaBaTH iHpopMariio» [5,
c. 48], a M. Binpsmc (M. Williams ) cTBepkye,
110 nepexiaaabKka KOMIIETEHIIist €
«IHTEPJIIHTBaJIbHOIO 1 0a3yeThCs Ha PO3yMiHHI
BIIMIHHOCTEH OpHWTiHAILHOI MOBH 1 MOBH
nepexIamy, BKITIOYAI0YHN TEKCTO-
nmapajurMaTuKy, CKIaJaeThCs 31 3JaTHOCTI
IHTErpyBaTH B MOHOJIHIBAJIbHI KOMIICTCHIIT
Ha BUIIOMY piBHI» [9, c. 58];

3rigHo 3 UMMM JOCIIKEHHAMH 110
HepeKIIaialibKoi KOMIETEeHIIT BiIHOCSTS!

1) MHrBICTUYHY, IO BHU3HAYAETHCI SIK
iHTeTpOBaHa KOHIICTIS 3HAaHb JIHTBICTHYHOTO
KOJly, BHKOPHCTOBYBAHOTO 3 KOMYHIKaTHBHOIO
MeTor0. 3MiCT HaBYaHHS TOJIsATae y 3M00yTTi
3HaHb 3 JIHTBICTHKH, KyJbTypH i
COIIOJIIHT BICTHKH;

2) TpanchepHy
€KBIBaJICHTIB);

3) incTpymMeHTa)IbHY @00  mpodeciiiHy
(BMIHHS I0JIATH TPYIHOILI MiJl Yac IepeKiIany);

4) ncuxo-¢izionoriyny (KpeaTuBHICTb,
JIOTIYHICTh MHCJICHHS TOIIIO);

5) ctpateriuny (iHAMBiAYyaJbHUH CTHIIB,
CBIJIOMICTh, BepOAIBHICTh K 3aCO0W BUPIMICHHS
po0JIeM IIiJ] 9ac mporiecy nepexnany) [8].

3a pe3ynbTaTaMu JOCIIIKEHb HAayKOBUX
mparp 3 mpoOsieMu GopmyBaHHS TpodeciiHol
KOMITETEHITI TepeKiafayiB MOXXHA BHIUTATH
Taki KOMITETEHIII1, MpUTaMaHHi JIUTIIe
npodeciiHii JUSUTBHOCTI MepeKIIaiaviB:
CEeMaHTUYHY, IHTepIpeTaLiiiHy, MDKKYJIBTYpHY 1
TekcToBy. Ilepmia xapakrepusye 34aTHICTh
MOO1TI3yBaTH CUCTEMY 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK,
HEOOXITHHUX JJIsi BUJIYYCHHS, 3aaM’ ITOBYBaHHS
Ta CTBOPEHHS CMHCIY BHCIJIOBIIIOBAHHS MOBOIO
MepeKiamy; Ipyra — 3JaTHICTh MoOiTi3yBaTH
CHCTEMY 3HaHb, YMiHb 1 HaBHYOK, HEOOXIJTHUX
JUIl  BHUSBJICHHSI KOHTEKCTYaJlbHOTO 3HAUYCHHS
MOBHHUX 3ac00iB Ta iX TpaHcdopMallii Ha OCHOBI
3HAHHS JIEKCMKH Ta E€BPUCTUYHUX YMIHb;
MDKKYJIBTYPHa  KOMIICTCHIIiS  TOJISITae  y
3aTHOCTI MOOIIi3yBaTH CUCTEMY 3HaHb, YMIHb 1

(momyk TOYHHUX
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3HAHHS, YMIHHS W HaBUYKH JUIsI PO3Pi3HEHHS
THUILY, KaHPY, CTHIIIO TEKCTY, KOHCTPYIOBAaHHS Ta
BIITBOPEHHSI TEKCTy BIAMOBITHO 1O 3aaaHol
THUTOJOT].

BaxumBoro 'y NWTaHHI  BU3HAYCHHA
ocoOymBoCTEH npodeciiinol JUSUTBHOCTI
nepeknanadi € gymxa P. Minbspa-benopydesa,
SKHA BBaXka€, 110 OCHOBOIO IEPCKIANy € HE
JWIIE YMOBU CHOPUUHSATTA TEKCTYy Ta CIIOCOOH
opopMIICHHS TepeKiIany, a W pi3HOMAaHIiTHI
MUCIICHHEBI ~ MEXaHi3MH, OCKUIBKH  IIpOIeC
nepeKyiaxy O3Ha4dae CIPUHHATTS, O(OopMIICHHS
indpopmarmii. 3rigHO 3 HOro miAXOAOM, iCHYE
YOTHUPU BHIM TEPEKIANy: 30pPOBO-ITUCHMOBUH,
30pOBO-yCHHI, MUCBMOBHM Ha CIyX Ta YCHUH
nepexian Ha ciyX [1]. OxpiM bOTO, HAYKOBEIh
MPOTIOHYE BUIUIATH BUAW TEPEKIANy, BUXOIUN
3  HH3KM PO3YMOBHX Ta  MHCJICHHEBUX
MeXaHi3MiB, 10 (YHKIIOHYIOTH VY THpoIeci
nepekiany. TakuM YHHOM, HAaWBaXKIIMBIIIMMU
MeXaHi3MaM# THepeKIalanbkoi MisUTBHOCTI  €:
CIPUNHSTTS MOX1THOTO TEKCTY,
3aram’sITOBYBaHHs, IepexiJ] BiJl OAHIE] MOBH 110
1HTIIO1, o opMIICHHS TepeKnany Ta
CHHXPOHI3aIlis epekIaganbkux oneparii [1].

Ha ocHOBI BkazaHux mojoxeHb P. MiHbsp-
BenopydeB poOWTH BHCHOBOK, IO YMOBHU
(yHKITIOHYBaHHA TIepeKIaJabKuX Oreparliit
MOJSTAlOTh Yy YOTHPHOX BHIOAX IEPEKIaay:
MUCBEMOBOMY, CHHXPOHHOMY, TepeKiami 3
apKylia Ta MOCTiIOBHOMY. APryMEHTOBaHICTh
bOTO MiAXOAy € OE3CYMHIBHUM, OCKIJIbKH
KOKHUH BUJ TEpPEeKIagy BHMarae CIeliaibHOi
CHUCTEMHU MIATOTOBKU Ta TPCHYyBaHHs. Tak, IUis
e(eKTHBHOT IUSITTBHOCTI MMCBMOBOTO
nepekianada, KU MOeTHyE TePETBOPIOBAIBHY

Ta  TOMYKOBY  (YHKIiI  OJHOYacHO 3
Mi3HABAIGHOIO  AaKTHBHICTIO Ta  IMOYYTTAM
BIJIMOBIMANILHOCTI,  HEOOXigHi, Ha  IYMKY
BYEHOTO, TaKi IICHXOJOTIYHI  SKOCTi, SK:
pEeTeNBHICT,  Ta  00AYHICTH; BHKOHAaBYa
JMCLUILTIHA; aKypaTHICTb, TEpIIHHS;
CIIOCTEPEXKJIMBICTh Ta 3i0paHiCTh; CTIHKICTB
yBaru; IEPEeMHKaHHS YBarw; JIOBrOTPUBAJIA
naM'siTb; 3/JaTHICTH IIYKAaTH HOBI BapiaHTH
piwenHs npobiem [1].

Y  KOHTEKCTI  HAIIOr0  JOCIIKCHHS

3aCIyroBye Ha yBary yCHHUW Ta MHCbMOBHUH
MepeKyiag, Mo € JBoMa pi3HUMH chepamu
npodeciiHoi IISUIBHOCTI, xXoua IEsIKI
nepeKyiagadl 3aiMaroThCsl AK TEPIIAM, TaK 1
npyruM. KoxHUWIl 3 mHX TepekiaaiB BUMarae
MIEBHOTO apCeHaly 3HaHb, BMIHb Ta HaBHYOK, a
OiIBLIICT MEepeKIIaiadiB MaloTh 3A10HOCTI JHIIe
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JI0 OAHOTO 3 HUX. YCHHMH MEpeKiaJl BUMarae
OJIHAKOBOTO BOJIOJIHHS 000Ma MOBaMH, TOJ 5K
MUCBMOBUI  TIEpEKNIa]] 3IIHCHIOETHCS  JIUIIE
OJTHIEIO MOBOIO 31e01ITBIIOTO piaHOIO
(axtuBHOMW) [7].

Sk mpaBwiIo, HEMA€E UiTKOI MudepeHmiamii
nepexmanada ycHoro moieHHs (Interpreter) Ta
nepexnanada nucemHoro MmosneHHs (Translator),
OCKUTBKM MDK HHMH € 0araTo CHUIBHOTO.
Hampuxkman, BOHU IMOBUHHI BOJOIITH
KOMOIHAI[IEF0 MOB, IO JO3BOJSE€  BIJIBHO
TOBOPUTH a00 MHCaTH pinHOI0 (aKTUBHOIO) i
iHO3¢MHOI0 (ITACMBHOIO) MOBaMH. AKTHBHOIO
MOBa € TOJi, KOJHU IEPeKIajad BOJIOJIE HEIO
BUIBHO 1 Ha $Ky BiH poOUTH TepeKiaj.
BoofiiHHS TACHBHOIO MOBOIO IOBHHHO OyTH
HaOJIMKEHUM JI0 BijbHOTO [7].

BaxnmuBumu 11 3MiHCHEHHS SK YCHOTO,
TaK 1 MUCHMOBOTO TEPEKJIAy € MEXaHI3MH aH-
TALWMAII, Kommpecii Ta mepedpa3yBaHH.
OpHak SKIIO YCHUH TepeKiaa IPYHTYEThCA Ha
aBTOMAaTH30BaHOMY  BOJIOAIHHI ~ HHMH, TO
MMMCbMOBUH — Ha yCBimomiieHOMY. BinmmosimHi
BIIPaBH JJI HABYAHHSI YCHOTO TEPCKIATy
nepea0avaroTh IHTCHCUBHUI PO3BUTOK 3ralaHUX
MexaHi3MiB, Tomi K iXx QopMmyBaHHS Yy
MUCBMOBOMY  TIEpeKJaJi  BHMarae aHami3y
NepekianiB 3 OOIPYHTYBaHHSM 3aCTOCYBAaHHS
npuifomiB  kommpecii Ta mnepedpasyBaHHsd, a
TaKOX PO3BUTOK AHTHIIMIIALIT 13 3aCTOCYBAHHSIM
YCBIJIOMJIEHOTO aHami3y. 3a (hOpMOIO 1€ MOXYTh
Oytu nepedpaszyBanHs (i3 3aJaHUM MTOYATKOM I
06e3 HHOTO) ab0 KOMTIpecis pedeHb 4M abd3arlis,
aHai3 MmapaJieTbHUX TEKCTIB 3 OOTPYHTYBaHHIM
JIOTIITBHOCTI 3aCTOCYBAaHHS 3rajjaHux
MEXaHi3MIB, 3allOBHCHHS JIaKyH (TIPOIYCKiB) B
OTHOMOBHOMY TEKCTi TOIIO [2].

OnmHUM i3 TOJOBHMX KOMIIOHEHTIB 3MICTY
HABUAHHS, 30Kpema, (OpMyBaHHS MepeKia-
JAIbKOT KOMIICTCHINI, SIK B YCHil, Tak i B
MUCBMOBIH popMax, € 3a0e3IMeUCHHS 3aCBOEHHS
croco0iB TepeKIary (TpaHCKOyBaHHS,
KaJIbKyBaHHS, KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa,
onMcoBUl Tepekan Tomlo). [Ipore MeTonmka ix
HaBYaHHA 3QJIEXKHUTh BiI BHAY MepeKiary.
3Bakaroyd Ha Te, 10 Big IHMCHEMOBOIO
nepekianada BHMAaraeTbes yCBiTOMIICHE
3aCTOCYBaHHS SKOMOra IIUPIIOTO  CIIEKTPa
cnoco0iB mepekiagy, iX HaBYaHHS HOTpelye
JIETAJILHOTO aHaizy 3 HACTYITHUM
y3arajbHEHHSIM. MarepiajJoM Takoro asami3y
MOXYTh OyTH TmapajienbHi TEKCTH 1HIIMX
MepeKiIaiadiB, TeKCTH BIACHUX MEPEKIIaIiB TOLIO
3 OOIpYHTYBaHHSM 3aCTOCOBAHHX CIIOCOOIB
iHTeprpeTarnii, a Takox TO i3 BU3HAYEHHSIM Ta
OOTPYHTYBaHHAM HAHAOIIJIBHIMIMX CIIOCOOIB iX
nepeximany. Ha BigMmiHy Big YCHOTO, YMOBH
BUKOHAHHS TIMCBMOBOTO TEpeKany HaIaroTh
MOKJIMBICTh KOMIICHCYBaTH HENOCTATHIH oOcsr
CJIOBHUKOBOTO 3amacy Ta ()OHOBUX 3HAHb 32
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PpaxyHOK BUKOPUCTAHHS JIOBIJIKOBUX MarepiaiB i
KOHCYNBTAIlid, a OTXe, O 3MICTy PO3BUTKY
BMiHb NHCBMOBOIO MEpPEKIaay Clijfi BKIHOYATU
HABYAHHS TMOWIYKY JDKEpeN Ui 3'SCyBaHHS
3HAYEHb CJIB, BIICYTHIX Yy CJIOBHUKAaX, a TaKOX
BIJICYTHIX Yy CBIiJOMOCTi MaiOyTHIX Tepekia-
nadiB poHOBUX 3HAHB [2].

Jlnst  3milicHEHHS ~ YCHOTO — TepeKiamy
CTYACHTH BXKE [0 MOYaTKy II'ITOr0 CeMecTpy
MaloTh BUHTH Ha MiHIMAIIbHO HEOOX1THUN PiBEHb
KOMITETEHIIii B yCHOMY MOBJIEHHI (SK B
ay[ifOBaHHI, TaK 1 B TOBOPIHHI), a I IOIO
NOTpiOHA 4YiTKa KOOpIMHALIS KypCy IpPaKTHKH
nmepekiany 31 3MICTOM HAaBYaHHS IPAKTUKU
MOBJICHHsI, a0W CTYIGHTH BCTUDIH JOCATTU
3rafaHoro piBHA. JIJi1 TMHCBMOBOIO TEPCKIATY
piBEHb HABUYOK Ta YMiHb YCHOTO MOBIICHHS
CTYACHTIB € [IPYrOpsSAHAM YHHHUKOM, YOrO HE
MO)KHA CKa3aTH MPO KOMIIETEHIi B YHUTaHHI Ta
MUCHMI, SIKi IO 3raJlaHOTO 4Yacy MaloTh JOCATTH
JIOCTaTHbO BUCOKOro piBHs. Lle, 3HOBY  Takw,
BHMarae TOYHOI CHHXPOHI3aIlil KypciB MPaKTUKH

nepexary Ta MPAKTHKH MOBJIEHHS,
BCTaHOBJICHHS KIIBbKICHUX 1 SIKICHHX
XapaKTePUCTUK  MOBJCHHEBOI  KOMIICTCHIIIT

CTYICHTIB IS KOXKHOTO eTally HaBYaHHS 1
00'eKTHBHOTO iX KOHTpOJIO [2].

BucHoBkM 1 mepcneKTHBH MNOAAJBIINX
PO3BifoK HaNpAMY. Taxum YUHOM,
y3arajbHIOIOYN BCE BHKJIQJACHE BHUINE, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, IO MPOodeciiiHi KOMITeTEHTITi1
MaHOyTHIX TIepeKJIaadiB MOJATAIOTh Y 34aTHOCTI
BUKOPHCTOBYBATH 1 IMOETHYBAaTH 3HAHHS, BMiHHS
Ta HABWUYKH 3 T[I€BHHUX Taly3ed MHisUTbHOCTI
3QJIEKHO BiJl 3MIHHAX BHUMOT KOHKPETHOI
curyanii abo mnpobnemu. BusBieHO, 1m0 MiK
YCHHM TOCTIIOBHIM Ta THCHMOBHM IEPEKIAI0M
iCHye  HHM3Ka  BOXJIMBUX  PO30DKHOCTEH,
BHACJIIZIOK YOr0 METO/IMKA X HABYAHHS CYTTEBO
pizHuTBCS. [ONOBHOIO BiAMIHHICTIO € pi3HE
CHIBBIHOIICHHS AaHANITUYHUX 1 MPAKTHYHUX
€JIeMEHTIB y Tponeci (GopMyBaHHS HAaBHYOK Ta
yMiHb. JI0 TIEPCIEKTHBHUX HANpPSIMIB HAYKOBHX
pPO3BITOK BBa)Xa€EMO 3a JOIILHE BiTHECTH:
JNOCHIKEHHS ~ ocoOnmBOCcTel  mpodeciitHoro
PO3BUTKY TIepeKlajadiB Ta MiABUINEHHSA iX
MOTHBAIIIi 10 aKTUBHOI TisSIIbHOCTI ¥ pO3BUTKY B
acolianisx nepekiagadiB YKpaiHu Ta CBITY.
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YHIBEpCHUTETY
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TRANSLATION AS A CONSTITUENT PART OF BILINGUAL EDUCATION

Formulation and justification of the
relevance of the problem. Translation activity
has one or more specific purposes and whichever
they may be, the main aim of translation is to
serve as a cross-cultural bilingual
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communication vehicle among peoples. In the
past few decades, this activity has developed
because of rising specialists’ mobility,
globalization and the expansion of the mass
media and technology. For this reason, teaching
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